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acnipawm Kageopu 302a1bH020 Ma €108 AHCHK020 MOBO3HABCIMEA
JIHinposcero2o HauionavHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

CTPYRTYPHO-CEMAHTHUYHI TA MOP®OJIOI'TYHI OCOBJINBOCTI
OPA30BUX JIECJIIB ¥V ITIEJATOTTYHOMY U CKYPCI
(HA MATEPIAJTAX CEPII IIIJIPYYHUKIB «UPSTREAM»)

AHoTamisi. Y cTarTi NpPOBOIMTHCS aHANi3 CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHUX Ta MOPQOIOTIYHUX ocoOnuBocTel (paso-
BHX JII€CIIIB y TEarorivHoMy JUCKypci. MarepianoM Jocii-
JOKEHHSI CITyrye BUOipKa (pa3oBHX II€CTiB cepil MiApyIHUKIB
«Upstreamy» piBas B2 (Intermediate), B2 (Upper-Interme-
diate), C1 (Advanced). ®pa30Bi JiecioBa € IUPOKO JTOCITI-
JUKYBaHOK TEMOI 3apyODKHHMX Ta BITYM3HSHHUX JIHTBICTIB,
(inonoriB, oIHAK CEeMaHTHKa Ta MOPQOJIOTis KOMIIOHCHTIB
(hpa3oBoro Ji€ecioBa HE € BUYEPIAHOK TEMOIO JO LHUX Iip.
®pa3oBi jieciioBa y OUIBIIINA Mipi BITHOCATHCS 10 PO3MOBHOI
JIEKCHIKH, HIJK IO aKaJeMIiuHOI, OJHaK, OCTaHHIM YacoM CIIO-
CTEpIraeThCsl TCHICHIIIS 10 «OKYIbTyproBaHHs» DJI Ta imrie-
MEHTYBaHHSI iX y pi3Hi cepu. Y CTaTTi aKIIEHTYETHCS yBara Ha
Micii (pa3oBUX MIECHIB y MEIAroriyHOMY JUCKYPCi, @ TaKOXK
JAEThCS BU3HAYCHHSI HOHATTS «(pa3oBe AIECIOBO» B paMKax
YHCEIbHUX JIOCIIKeHb. BU3HAaUEHO, 1110 (pa3oBe TiECTIOBO —
1[e 3a3BHYail ABOX- a00 TPhOX KOMIIOHEHTHA CTPYKTypa, sKa
CKJIQJIAETHCS 3 A1€CIIOBA Ta IIOCTIIO3UTHBA, 1 SIKa CKIIaa€ HeTlo-
JUIbHY CEeMaHTHYHY €/HICTh. Haromomeno Ha Tomy (akTi,
10 (hpa3oBi Ji€cIoBa € HEBIJl' EMHOIO JICKCHYHOK) CKJIAZI0BOIO
OyIb-SIKOTO HaBYAJIbHO-METOIMYHOTO KOMIUICKCY 3 aHIWIiid-
cpKkoi MoBH. [ligkpeciaeHo poib (Gpa3oBUX JI€CIIB y MpOIe-
Cl BUBUCHHS aHDIIACHKOT MOBH CTyICHTaMH-(iIOIOTaMH.
VY crarTi npoeMOHCTPOBAHO KPUTEPIi, 32 SKUMHU PO3PI3HSIIOTH
mpocTi Ta (pa3osi jaiecinoBa, mo BigHocuth DJI 10 ocobiu-
BOT Kareropii JIEKCHYHHUX OJMHHUIb. JlocimimkeHo Mopdoro-
TiYHI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI KOMITOHECHTIB
(bpazoBux miecniB. OcobauBy yBary Oyja0 NPUAUICHO TPHPO-
I TOCTIO3UTHBY. 3a CTPyKTyporo D]l mominstoThcs HA TPH
BU/IH: «JII€CIIOBO + MPUCIIBHUKY, «IIECTOBO + MPUAMCHHUK,
«JIIECTIOBO + MPUCITIBHUK + MpHMEHHHUKY». [lepeBaxHa Oijb-
LICTh JECITIB Yy BUOIPIII BiINOBIA€ MEPIIOMY CTPYKTYPHOMY
BUy. PO3IISIHYTO CeMaHTHYHI BiTHOIICHHS MIXK CKJIAJIOBUMHU
yacTUHAMHU (hPa30BUX JIECITIB MPEICTABICHNX Y MiIPyYHHUKAX
«Upstreamy». BumineHo m’sTh kareropiéi uis kiacudikarii.
VY xoni HaykoBOT PO3BiaKK OyJI0 BiJIMIYEHO BHUCOKY iTiOMaTH-
3amito OiIbIIOCTI Gpa3zoBux JieciiB y BuOipii. [TapanensHo
3 THM 3a3Hau€HO, 1110 0arato ®J] MoKy Th HaJISKATH JI0 KITBKOX
KaTeropii yepes OaraTo3HadHicTh. 3pOOJICHO BUCHOBKH 1010
OTPHMAHHUX PE3YJBTaTiB, & TaKOX OKPECICHO MEPCIEKTHBH
MOJAIBIIAX PO3POOOK 3 AaHOT TEMH.

Kurouosi ciioBa: (hpasoBe Ii€ciioBo, IIOCTIIO3UTHB, TIE/ia-
TOTIYHHI JMCKYPC, CEeMAaHTUYHI Ta MOP(]OIIOTIUHI 0COOIMBOC-
Ti.

IlocTanoBka mpodieMu B 3arajibHOMY BHIUISIAL Ta ii 3B’s-
30K 3 BAKIMBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMH 3aBIAHHSIMH.
OcBiTHil TpoITeC B paMKax BHIINOi ITKONH HAOYBA€ KPUTHIHOTO
3HAYCHHS, OCKLTHKH (OPMYBAHHS HOBOTO MOKOMIHHS Ta HOTO iHTE-
TpaIlis B €BPOTIEHCHKE CYCIIBCTBO — IT¢ 3aMOpyKa YCHIIIHOTO Po3-
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BHUTKY Kpainy. Bueni Ta HayKoBLi NIOCTIHHO 3HAXOIATBCS Y TIOLIYKY
HOBOI OCBITHBOI NMApajIrMHU, METONONOTI, MiIXOMiB O OpraHi-
3alii HABYATBHOTO MPOLECY, OCKUIbKM LbOr0 BHMAraioTh HOBI
TIOKOMHHS, TEONIOMITHYHI T COLialbHi (aKTOPH, TEHAEHLL TOLLIO.
Taxum yuHOM, neparoriunuii uckype (I1/1) Buiwoi mkomu nonos-
HIOETBCS MPC/IMCTAMH Ta IHTARHAMH /LA zmcxyciﬁ cepey Tefiaro-
TiB, BUK/IAJa4iB, CTYICHTIB Ta yCIX yYaCHUKIB OCBITHBOIO MIPOLIECY
3aranom. AKTyaHbHICTB JIEKCHYHOTO HAIOBHEHHS aHIIOMOBHHX
TIAPYYHHKIB TS CTYIEHTIB BUIIMX HABYATBHUX 3aKIafiB — OIHH
13 TONOBHHX KPUTEPIiB, 3a AKUM TiOMPAETHCS HABYANBHO-METO-
IMYHEA KOMIUTEKC IS cTyaeHTiB-dinonoris. Cepist mipyYHUKIB
«Upstreamy» Mae MOTYkHY JeKcnuHy 0a3y Ta BUBIpEHUI CIIOBHHK
1 THM caMuM CIyrye HajiiHUM DKepenoM iH(opmMarii mpoTarom
ycbOro Tepiofy HapuyaHHs. OKpiM JNEKCHYHUX OJMHUIb, IO Bif-
HOCATBCS 10 0a30BOTO CIOBHHKOBOTO MiHiMyMy, iziom, (ixcosa-
HUX BHpa3lB BySLKOCHeLIIaJIbHI/IX TEPMIHIB BiZNOBIAHO 10 TeM,
3r1IHO PIBHIO TiJPYYHUKA TAKOK HpeZ[CTaBJIGHI (pasosi ziecnosa
(®[I). Vkpaincekuit Buenuii-minrsict A. HikoneHko 3a3Hadae, mo
«BOHH 3aIOBHIOKTH MYCTOTH B JIEKCHYHiH CHCTEMI MOBH, fka He
MOJKE TTOBHICTIO 3a0€3MeuTH Ha3BH CTOPIH iSUIbHOCTI, SKi Mi3HAHI
momunoto» [1, ¢. 31]. B ykpainchkiit MOBI HeMae aHanoris ¢ipa-
30BHM JIi€CIIOBAM, TAKHM YMHOM aKTYaJbHICTh Ta HEOOXIHICTH iX
BUBYCHHS HE IiIATae CyMHIBaM.

AHani3 ocTaHHix Jocaimkenb i myOaikamiii IIpouec oma-
HYBaHHS {HO3EMHOI JIEKCHKH CTYIGHTAMH JEKUTh Y IUIOLIMHI
OCBITHBOI0, JIHIBICTHYHOTO, METOHOIOTYHOTO, KOMYHIKaTHBHOTO
JHCKYPCY, JCKYPCY QHITOMOBHHX Ti/IPyYHUKIB, OTHAK, HA HAILIy
JLyMKY, KOHIIETLIiSl MIEJIarOriqHOr0 AUCKYPCY OXOILTIOE y01 BHIICHA-
BEJICHI, i caMe B paMKax BKA3aHOTO THCKYpCY Ta HOro nluzmcxyp
CIB MH 3MOKEMO BUKOHATH [IOCTABNEHE 3aBHaHHs. ToMy mepi Hix
TIEPEHTH JI0 aHAM3y CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX T4 MOP(OIOrYHIX
acreKTiB (pa3oBUX OMHMLb, HEOOXiIHO BU3HAYMTHCA 13 TOHATTAM
TeNaroriyHoro Auckypey Ta MicteM O3 y Hpomy.

[lonsTTs memaroriyHoro auckypey 3apomunocs y 70-x pokax
XX cromitrs 3aBrsxu k. Cinxnepy i P. Kynxapay. 3 Toro yacy i 1o
CBOTOZHI MEAATOrIYHI JOCTIIKEHHS TOPKATHCS TaKUX ACTIEKTIB fK
JIHTBICTHYHA B3AEMOJIisl BYMTENS 1 YUHS, OCBITHS MOJITHKA BUILIO1
LIKOMTH, IHHOBALiHHiI IIPOLIECH Y HAaBYaIbHOMY MPOLEC, METOL0M0-
Tisi, MOTHBAIIIHA CKIIaj[0Ba TOMIO. B3arani nenaroriusui mckype
PO3IVIAIAETHCS HAYKOBLAMH 3 PI3HUX ACTIEKTIB Ta MO3ULLII.

Hocnimuuku M. Kyxta ta O. KyuepsiBa po3risaaiots neaaro-
TIYHHH JUCKYpC K 0COOMMBUIN PI3HOBH] CIIITKYBAHHS, 110 Bi0y-
BAETHCA B MEKAX OCBITHHOTO CEPEHOBHIIA 1 BUSHAYAETBCA CTATYC-
HO-POJbOBHMH BITHOCHHAMH Y4acCHHKiB KOMYHiKaLii [2, 3].

[lpocrime Kaxyun, neAaroriyHuii JUCKype SBISE coOI0 «...
CYKYIHICTb MOB/ICHHEBO-MUCICHHEBHX il Y4ACHUKIB HABYATBHOT
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cuTYyallii, 00yMOB/NEHHX METOIO Ta 3aBIAHHAM OCBITHBOTO TPOLECY
Ta Opi€HTOBAHMMH HA TiBUIIECHHS PIBHS 3HAHb THX, XTO HABYa-
etbesy [4, ¢. 31]. Besnepednnm € Toi akT, M0 TONOBHOK METOH
TeJaroriyHoro AUCKypey € nepenada indopmarii, 3HaHb, HeoOXia-
HUX 171 37100yTTS TIEBHOTO PiBHS OCBITH — TpOLEC, KM 3ajit0€
BepOaNi30BaHUi iHCTpYMEHTapili — TeKcTH Y40O0BOi Mporpamu
(miapy4yHuKH, MOCIOHMKM), Yepe3 KU Mejaror, aBTop MiApyd-
HUKa HAMAraeTecs HalaroduTH B3aEMOMIIO 31 CTY/ICHTAMH, YUHSIMH.
JlocnikeHHI0 TEOPETHYHNX Ta TuaakTHYHUX acnekriB [1]], foro
THIIONOTI], Pponi B CTPYKTYpi iHHOBALIHHMX TPOUECIB Y BHILiH
IIKOJT TIPUCBATHIIM CBOT pOOOTH BHJATHI BITYM3HAHI BYCHI-NIHIBI-
ctu M. Pocroka, I. Uepesuunnii, O. Jlyuaninosa, A. [Tuxuk,
B. Annpymesnxo, . Cunaniit, JI. Konrok, I. Cuthuk, A. Hikitina,
M. Kyxra, O. Kyuepsisa.

®pa3oBi JiecroBa € HEBiJ'€MHOI0 JEKCHYHOW CKJIAJI0BOIO
OyZIb-SIKOTO HaBYANBHO-METOMMYHOr0 KOMIUIEKCY 3 aHDIIHCHKOT
MoBu. s 37m00yBauis-inonoris BxuBanus @JI Ha mocriiHiit
OCHOBI JIEMOHCTPY€ MEBHHUI1 piBeHb BOIOAIHHS MOBOIO. Tpaiuiiiizo
BBAKAETHCS, 1[0 CAM TEPMIH «(Pa30Be JIECT0BO» OYB BIIEpIIE BiKH-
Tuit Jloranom 1. Cumitom y criosruky «Words and Idiomsy. 3a iioro
croBamu (hpa3oBi Ji€CiOBa — Ii¢ HAHOLTBII ACKpaBa iioMaTHYHA
0co0MuBiCTb aHrmiiichkoi MoBH [5, ¢. 169]. Hanpuknan dpasose
niecnoo break down mae yotupu 3HaueHHs: 1) (int) (of machinery)
stop working; 2) (int) (of a person) lose control of feelings; 3) (int)
(of talks/negotiations etc) fail; 4) (tr) separate under headings [6].

KemOpumkcbknii OHIAHH-CIIOBHUK TOSCHIOE 3HAYCHHS Tep-
MiHy cyTO omicoBo: «a phrase consisting of a verb and adverb
or preposition, which together function as a verb» — «®pasa, sixa
CKJIaJIa€Thes 13 JIECTIOBA Ta MPHCTiBHUKA a00 TPUIMEHHNKA 1 sKa
Qynkiionye sx niecnosoy [7]. Hanpuxnan break in, carry off,
come across, fall apart, fall behind with. [6]. Cxoxy nediHirir
Hanatots gocrinauku K. Jlapsin Ta JI. [peid, sxi omucyrors O] sk
TIO€IHAHHS «IIECTIOBO + YacTKay, ke (YHKI[IOHYE K OTHE Ji€c-
70BO, 00W/IBI YACTHHH SKOTO BTPAYatoTh 3HAYECHHS, 00 YTBOPHTH
HOBY JIekcuuHy ofuHuio» [8]. Hanpuxman get along with — be on
friendly terms; hold back — 1) control (tears, laughter), 2) hesitate;
keep out — exclude sb/sth. [6]

Knacuune BusHaueHHS TepMiHa «(pa3oBe JIECTOBOY, SKE OIH-
cye 1e TIOHATTA, MakcnManbHO BuuepnHo Hagae Jik. [oysi: «...
KOMOIHAIlis BIacHe mpocToro miecnosa (bring, come, look, run)
Ta a1BepbiabHOrO MOCTMO3UTHBA (MPHCITIBHHKOBOTO/MPHAMEH-
HUKOBOTO KOMIIOHEHTY) (forward, by, out, affer), mo npecrasise
00010 €/IMHY CEMaHTHUHY 1 CHHTAKcHYHy ofuHuIio» [9, c. 117],
TaKy sik bring forward = move sth to an earlier date or time, come by
= obtain, look out = be careful, run after = chase [10].

SBuue (pa3oBux HieciiB aHTMIHCHKOI MOBH HE BTPAYAE CBOET
aKTYaJIbHOCTI JI0 IIUX TP 1 € IPEIMETOM 3aI[iKaBIeHOCTi Oararbox
BiTum3HsHUX gociinnukis (O. Opnosebka, T. Hikonaesa, O. Bopo0-
iioa, M. Kapmymmna, JI. Manemypa, H. boGep, 1. 303yms).

®opmyaioBaHHs MeTH cTaTTi. MeTa Hamoro JI0CIiHKEHHS
TOJSTae y BU3HAYCHHI CEMAHTHYHUX Ta MOP(OIOriYHIX 0co0MH-
BOCTEH (pasoBHX Hi€CIiB, sKi MICTATBCS Y TAPyYHUKAX PiBHIB B2
(Intermediate), B2+ (Upper-Intermediate) Ta C1 (Advanced) cepii
«Upstreamy. Anani3 BiniOpanux (pa3oBux IieciiB K He0OXiHOrO
JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTY Y BUBUCHHI 1HO3eMHOT MOBH CTYJIEHTAMH
(inonoriyHoi crienianbHOCTi BBKAEMO TOTOBHAM 3ABIAHHSM.

Bukiaa 0cHOBHOTO Matepiaqy 10C/TiIKeHHSI 3 TOBHHM
OOTPYHTYBaHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yJabTaTiB. byno
Binioparo 217 ¢pasoux niecnis 3 miapyunuka cepii Upstream

piBus Intermediate, 250 3 piBus Upper-Intermediate ta 83 3 pisns
Advanced. Takum ynHOM, MU TPOaHATI3yEMO HE MPOCTO Hadip
Xa0THYHO BUOPAHHX JIEKCHYHUX OIMHHUIIb, & IOPIBHAEMO 1X SKICHO
Ta KUIBKICHO B 3QJIEKHOCT] BiJ| MOTEHI[IAILHOTO PIBHS BOJNOMIHHS
MOBOI0. Bapto 3ayBaxkuty, 1m0 y miapyunnky pisus Upper Interme-
diate HaOip dpa3oBuX mieciB Toi camuii, o i Ha piBHi Intermedi-
ate 3a BUKITIOUCHHAM 35 HOBHX (hpa3oBuX jiecni. Ha Hamry aymxy
11e 3p00NEHO aBTOPaMH MiAPYYHHKA HABMUCHE /IS KPALIOTO 3aKpi-
TIEHHS JIEKCHYHOT0 MaTepialy, ajpke B IPOLECi HABYAHHS aHTIil-
CbKOT MOBH ()pa3oBi Ji€ci0OBa BBOAATHCS IS IIMPOKOTO 3aCTOCY-
BaHHS B MOBJCHHI came Ha piBHAX He Hkde Intermediate. Taxox
HeoOX11HO BpaxoByBaTH Toi (akt, mo O/ MoxKyTh MaTH pi3He 3Ha-
YeHHS B 3AIEKHOCTI Bill KOHTEKCTY Ta TeMaThku: hang up = 1) put
sth in a high position; 2) end a phone call, cheer up = 1) make more
cheerful; 2) become more cheerful, be in = 1) at home; 2) in fashion,
be out = 1) not at home; 2) out of fashion [10].

YucenbHi AOCTIIKEHHS TPUCBIYEHO TPOONEMi PO3PI3HEHHS
npoctux Ta (pasoBux jiechiB. Psyp waykoBuis (k. [oysi,
[. €. 303yns, T. M. Hixonaepa) mpomoHytoTh HACTyTIHI KpUTepii A7t
BusHayeHHs DI [9, 7].

1. MoxmBicTh 3aMiHH ()pa3oBOTO Ji€CIOBA MPOCTHM, IIO BKa-
3ye Ha ceManTuuny ennicts Ol The war memorial was destroyed
by an explosion = blown up. The bomb exploded in the town cen-
tre = went off [10, c. 123]. Bapto Takox 3ayBaKuTH, 110 Ha LOMY
npuHIMI mo0yoBaHi 3aBjaHHs y migpyuHukax «Upstreamy,
y SKUX CTYIEHTaM TPOTIOHYETHCS 3aMIHHTH 3BHUAHHE Ji€CTIOBO
(pasoBuM 1 HABIAKH TIOSACHUTH PeUCHHS 3 HPa3OBUMH Ji€CTOBAMI
32 JI0TIOMOTOI0 TIPOCTHX JI€CIIB.

2. Iniomaruynicts. [ik. [ToyBi BU3HAYAE 11i0MY SIK «TOEAHAHHS
IBox a00 Oinblie criB, siKi (YHKUIOHYIOTh SK HETOJLIbHE IIiNe»
[9, c. 118]. Binbimicts (pa3oBuX JI€CIIB CTAHOBIATH €/IHICTh, 3HA-
YeHHS SIKOi CKJIAZHO Po3UIMdpyBaTH BUXOASUM JIMIIE 31 3HAYCHD
okpemux kommonentis ®J[. Hanpuknan go over o3nauae to exam-
ine, abo take in = to understand. OyHaK XxapakTepuCTHKA iTioMa-
THYHOCT] He MOKE B MOBHil Mipi BiANOBiIATH 32 PO3MEKYBAHHS
(pasoBux miecris.

3. TacuBizauis (MOKMMBICTH (YHKUIOHYBATH B MACHBHOMY
crani). Jlx. [loyBi Haronotye, 1m0 OLTBIICTb JOCIIIHUKIB PO3IIS-
JAI0Th MACHBI3AILII0 K XapaKTepHUH MOLec came AT NepexiTHuX
{pasosux giecnis [9, c. 119]. Emma took over control of the com-
pany when her father retired. — Control of the company was taken
over by Emma when her father retired [6, c. 154]. [lacusizamuii
TaKOK MIIATAITh 1 TPhOX-KOMIOHEHTHI (pa3oBi miecnosa: They
sent out on leaflets to everyone in their neighbourhood advertising
their new business. — Leaflets were sent out on to everyone in their
neighbourhood advertising their new business [11, c. 105].

4. Hactynnnii kputepiit € Oinbll HajifHUM IS BU3HAYCHHS
TEPEXiTHOr0 ()Pa3oBOrO Ii€CIOBA 3 MPHUCTIBHUKOM TOCTIIO3UTH-
BoM. Ha BizMmiHy Bif mpucTiBHIKA 31 3BUUAHHUM Ji€CTOBOM MpH-
CITIBHUKOBHH MOCTMO3UTHB 33BHUAH MOKE CTOSATH Tepes] 00’ EKTOM
(monarkom). [Topisusiemo: If you re coming to the house later, could
you bring over your CD player? If you re coming to the house later,
could you bring your CD player over? [10, c. 59].

Sk ke Oyno 3a3HaYCHO BHILE, (pa3oBe Ai€CTOBO — ILIE €MHA
HEMOiNbHA CeMAHTHYHA ONMHHIL MOBH, B SKill BCe CMUCIOBE
HABAHTAKEHHS TIEPENAcThCs Yepe3 CTPYKTYPY «HIECTIOBO + MOCT-
TIO3UTHBHUI KOMIOHEHT». [[p0 ceMaHTHUHy POJb MOCTIO3UTHB-
HOTO KOMIIOHEHTa TOBOPHTb JIOCTITHUIS aHTMIHCHKUX (pazoBHX
miecniB BopoOiioBa: «MOCTMO3NTHBHUI KOMIIOHEHT pO3TISAa-
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€ThCS K HE3MIHHHIT CIOBOTBOPUMH ENIEMEHT, SKHH CTOITh TiCs
JliecioBa i YTBOPHOE 3 HUM €MHe cMuciose 1uie» [12, c. 20].
[nma pocninuuns Jlino H. Jl. HasuBae apyruii enemeHt paso-
BOTO JIIECNOBA MIC/SIECTIBHUM KOMIOHEHTOM «...TPHCITIBHH-
KOBO-TIPHHMEHHUKOBOT PUPOIH, SKUH BHACTIIOK MOCTA0NEHHS
CBOET MPUCTIBHUKOBOT a00 MPUIMEHHMKOBOI (YHKIIT YTBOpIOE
3 J1€CJI0BAMY BIIHOCHO CTIMKI CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCUYHI CIIO-
ayuennsy [13, c. 116]. [lpn xnacudikauii ppasosux jiecris 3a
MOP(OOTiyHOT MPUPOIOI0 TOCTIO3UTHBA MOCTAE MUTAHHS SK
BIJIPI3HUTH TPUCIIBHKK Bij| MPUIMEHHHUKA B PO MOCTIO3UTHB-
HOTO KOMIIOHEHTY, SIKIIO B aHDIIHCHKIM MOBI lekcemu off, by,
around MOXYTb BiIHOCHTHCS 10 000X 4acTHH MOBH. Jlocrmi-
Hukn Jix. Tloysi ta 1. €. 303yms po3pi3HAIOTH MOCTIO3UTHBH, K
MOXYTh BUCTYNATH TilbKM MPUAMCHHUKAMH, TUTBKH TIPUCITIBHU-
Kamu 200 MOKYTb OYTH 1 THM 1 THM. SIKIO THCIS MOCTIO3HTHBA
CTOITh 00’€KT (3aiiMEHHUK), TO CaM MOCTIO3UTHB € MPHAMEHHN-
KOM, SIKIO 00 €KT BiACYTHii, To apyruii kommnoHeHT ®Jf € mpu-
cmiBaukoM [9, ¢. 117]. Hanpuknan Sooner or later we will have to
do up room keys and have only card keys [6, c. 44]. Y HaBeneHOMY
IPUKIAJ Foom keys BUCTymae 00’ extom, Tomy «up» y ®J1 do up
(= fasten; tie) e npuiimennukoM. Y peuenti Schools break up for
the summer holidays tomorrow [6, c. 12]. Ilicns O[] «break up» =
(of schools, etc); stop for holidays) 00’ext BigcyTHil, TOMY «up» —
1e TIPUCITIBHKK B podii noctro3utuea. 1le omuuM dakropom, sxuit
BiJIpI3HA€ MPUAMEHHKMK Bl TMPUCITIBHUKA € MOKIUBICTh 3aMiHH
00’exTa (no/1aTka) Ha 0coOOBHMit 3aiimeHHuK. We put off our pic-
nic, hoping the next day would be less overcast [11, c. 33] - We put
off it... «Off» y nanomy BUMaaKy € nmpuitMeHHUKOM. SIKI[0 3aMiHa
HEMOXJIHBA, TO B POJIi MOCTIO3MTHBA BUCTYIAE MPHUCTIHUK: The
mini-skirt is out this summer [10, c. 85].

3a MOP()OIOriYHOK MPUPOJIOK MOCTIO3MTUBHUEA KOMIIOHEHT
(dpasoBoro JiecrnoBa BCE K MOXKHA PO3MUIMTH HA MPUCITIBHUKH
Ta npuitvennuky. Takum uusoM mpenctasieni ®ff 3a crpykryp-
HOIO 03HAKOKO MOALIAIOTHCS Ha TaKi IPYITH:

1) «aiecinoBo + MpUAMEHHUKY: carry on = continue, pick on =
bully, set in = continue, develop, go under = fail/go bankrupt, get
across = convey [11];

2) «iecioBo + npuciBHAKY: bring back = cause to recall, look
up = look for sth in an appropriate book/list, pass away = die, see
off = accompany a traveller to his/her plane, train, etc, go ahead =
be allowed to happen [6];

3) «miecoBo + MPUCTIBHUK + MPHIMEHHUKY: catch up with =
reach the same level, standard, come down to = be passed on to sb
by inheritance, do away with = abolish, fall back on = turn to sb/
sth for help when other plans have failed, get through to = reach by
phone [10].

Kinbkichuii anaii3 BUOIpKH IEMOHCTPYE HACTYITHI PE3yJIBTaTH.
®pazoBux Ji€CIIB 31 CTPYKTYPOK «JIECTOBO + MPUAMEHHHK» Ha
piBHi B2 - 61 nekcnuHa ofIMHALS, CTPYKTYPY «Ii€CIIOBO + HpPHCIiB-
HUKY TIpecTaBsie |18 NeKCHIHNX OTUHHIb, «€CTIOBO + MPHCITIB-
HUK + NPUIMEHHAK» Ha piBHi B2 — 38 neKcnuHuX OXUHHUIID.

3 250 ¢dpaszosux piecmi npencrasnenux Ha pisai B2+ (Upper
Intermediate), Hait0inbIy KinbKicTh CKianatoTh O] 3 mpuciBHUKO-
BHM TIOCTIIO3HTHBHAM KoMroHeHToM (143 omunmi), 68 dpasosux
JHECTIB (PYHKIIOHYIOTh 32 CTPYKTYPOIO «/Ii€CIIOBO + MPHAMEHHHK)
Ta HAHMEHIIT KUTbKICTh CKIaziaroTh ]I 31 CkiiaIHUM MOCTIIO3UTHB-
HUM KOMIIOHEHTOM (TIPUCITIBHUK + IPUAMEHHNK) — 39 OMUHHII.

Ha pisni C1 3 83 BuOpanux nekcHYHUX OTMHHIb 3aIPONOHO-
BAaHO TS 3aCBOEHHS BCbOTO 5 )Pa3oBHX Ji€CHIB OCTAHHBOTO MOP-
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donoriunoro Tumy: put up with = tolerate, stand in for = replace,
send out on = order, drag out of = manage to elicit, keep up with =
stay on the same level as [11]. Takok npexcrasnero S1 dpasose
JECTOBO 3 MPUCIIBHAKOB Ta 27 Hi€cliB 3 MPUIMEHHNKOB B PO
nocTrno3uTuBa. Hesenuka KinbkicTs pasoBux Aiecnis Ha piHi Cl
B3arajii 3yMOBJICHA, Ha HAITY IyMKY, TUM ()aKTOM, 1110 BeCh 0a30BHii
00’em O] 3acBoroeThes Ha piBHsx Bl ta B2, na pisni C1 Ha mpomy
yBara aBTOpaMH ITi/IpyqHHKa He aKUEHTYEThCSL.

3aB/SKN KUTBKICHOMY METOZy MOKEMO 3pOOMTH MpPOMiXKHI
BUCHOBKH 1010 MOP(ONOriuHOi CKIafoBOi (hpa3oBUX OIMHHIb
y BuOpaHiii cepii aHIIOMOBHHUX Mipy4HUKiB. Ha ycix MOBHHX piB-
HSX TIepeBaKHY KUTBKICTb 3aiiMatoTh ()pa3oBi Ji€croBa 3 MpHCiB-
HUKOBHM TIOCTIIO3UTHBHUM KOMIOHEHTOM. HaiimeHiny KilmbKicTh
CKJIaJIAI0Th JIEKCHYHi OMHHL CTPYKTYPH «I€CTIOBO + MPHCTIBHIK
+ NPUAMEHHUKY.

Ha Hamy xymKy, diTke po3MexyBaHHS MOCTIO3UTHBY Ha KOH-
KPETHI YaCTHHI MOBH (IIPHCITiBHIK/IPUAMEHHNK) TIOB’I3aHE 3 TIEB-
HUMH TPYIHOIIAMH 0COOJMBO 32 BIACYTHOCTI KOHTEKCTY.

PosrsHeMO ceMaHTIYHI BiIHOMIEHHS MK CKJIaJI0BHUMH YacTH-
HaMu (pa3oBHX Ai€CTiB MPEICTABIEHHX Y TiApydHIKax « Upstreamy.
Knacudixysaru ]I MokHa 32 HACTYITHAMHA KPUTEPIAMH:

1) dpazoBi Aieciosa, y AKMX MOCTIO3UTHB HECE CBOE TIEPBUHHE
ceManTHyHe 3Hauenus: call back = telephone again in return for
a phone call, get up = rise from bed, look round = inspect a place,
take away = remove [10];

2) (pa3oBi jiecnosa, B AKMX MOCTIO3UTHB Bee M 30epirae
CBOE TIEPBUHHE 3HAYCHHS, A JIECTOBO BXKE MA€ SCKPaBO BUPAKCHHUIL
MetaopuuHui xapakrep: break to = tell (bad news) to sb in a kind
way, bring up = raise a child, cut across = take a shorter way [6];

3) (pasoBi miecnoBa, B AKUX MOCTIO3MTHBHHII €JIEMEHT Bijl-
TOBIAE 33 OCHOBHI CEMaHTMYHi 3MiHM 3HAYEHHS KOHCTPYKIL.
Y Bubipui 3 migpyunnka «Upstreamy npeacTaBieHi Taki acrekTy-
allbHi 3HaYCHHS (PPA3OBUX JIECIIIB:

— MI0YATOK BUHUKHEHHS Jii: break into = enter by force, get on
= enter (bus, train, etc), cut in = move suddenly in front of another
car [10]. Tyt BapTo 3ayBax)uTH, 0 MOKHA PO3LIAIATH 1[I0 KATETO-
Pifo He TINBKHU B IPAMOMY, aie i B iepeHoCHOMY (MeTadopuaHOMY)
3HAYCHHI, JIe, OTTHAK, TIOCTIIO3UTHB BiIrPae TyK CaMy POIb: come
up = arise occur; break out = (of war, etc) begin suddenly, come out
= begin to blossom, get down to = start doing sth seriously, set off
= start a journey, set out =1) begin a journey, 2) intend to do sth, set
up = start a business [10];

— NPOJIOBXKEHHS JIii: carry on (with) = continue, get along = con-
tinue despite difficulties, get through = go on living through difficult
times, go on = continue; keep on = continue despite difficulties, keep
up with = continue to be informed [10]. fx Oaunmo (pazosi jiec-
70BA IaHOT KaTeropii MpecTaBNeHi CHHOHIMAMH 33 PiIKUM KOHTEK-
CTYaJbHUM BHKITHOYCHHSIM. TaKUM YHHOM CTYICHTH, SKi BUBYAIOTh
®]1, 03HaHOMITIOIOTECS 3 OUIBIIOK BApiaTHBHICTIO BikuBaHHS /I,
110 BILTMBAE Ha iX PiBEHb JIHIBICTHYHOT 00I3HAHOCTI;

— 3MiHa ctany: calm down = become less upset, come down
with = become ill, get over = recover from, get up = rise from bed,
go down with = become ill, et up = become less strong, pass away
=die [10];

— Oarato (hpa3oBHX Ji€CHiB TPEJACTaBNEHO Yy KaTeropii
«TIOLIYK», «Mi3HAHHSNY, «OTpUMaHHs iH(OpMaLiin: carry out =
conduct an experiment, look for = search, try to find, look into
= investigate, look on = observe, look over = examine carefully,
look round = inspect a place, look through = look at quickly, look




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MiXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 68

up = look for sth in an appropriate book/list, see over = inspect
a place [10];

— IIPUTIMHEHHS/3aBEPIICHHS i1 — O/IHa 3 HAHOLIBIINX CeMaH-
THYHHX Kateropiii, y skiii npencrasneno O[I: end up = finish up,
result in, get through = finish (a piece of work), give out = come
to an end, go out = stop burning, pull up = stop, run out of = no
longer have a supply, switch off = stop sth working (for electrical
devices, engines, etc), use up = finish sth so that none of it is
left, break down = (of machinery) stop working, break into =
interrupt, break off = end a relationship/agreement, break up =
1) (of schools, etc); stop for holidays, 2) end a relationship, carry
through = complete successfully in spite of difficulty, cut into =
interrupt [10];

4) (pasosi miecroBa, B YACTHHHU SKUX CTBOPIOIOTH i1i0MATH-
30BaHE CEMaHTMYHE 3HAYCHHS, ale BMOTHBOBAHICTH 30€piraroTh:
carry sth through = manage to accomplish, put off = postpone, bring
in = introduce, keep back = reserve [11];

5) (bpasoBi j1ieCIOBa, CKIAI0BI SKUX JOCATAIOTh MAKCHMATbHOT
iniomarmsaii: carry off = manage a victory, put up = construct,
assemble, bring round = revive, hold up = rob [11].

Bapro Takox Harosocuty, o 0ararboM (Qpa3oBUM Ji€CIO-
BaM BIIACTHBA 0AraTO3HAYHICTH, 10 TAKAM YHHOM BITHOCHTH iX
KOHTEKCTYaNbHO 110 KiTbKOX CeMaHTHYHHUX Kateropiil. Hampukman
®]1 be in, nepiie 3HaYEHHS 1KOTO «be at homey, 1e mocTmo3uTUB
Hece CBOE MEPBUHHE CEMAHTHYHE 3HAYEHHS, OJHAK JpYyre 3Ha-
yenHs «be in fashion» aeMOHCTpYe MiIBUILIEHY 1110MATHYHICTb.

[IpoBesieHe TOCITiKEHHS 1€ MOXITUBOCT] 3DOOUTH HACTYIIHI
BHCHOBKH i TepPCeKTHBH TOJAJBIINX MOMYKIiB y AaHOMY
HayKoBOMY HanpsiMKy. ®pazosi JiecioBa B aHIMIHCHKIH MOBI
€ JOCHTh CYIEPEUIMBHM JIHTBICTHYHMM SBHIIEM caMme Jif
JOCITIKEHHS HOTO PUPOJIH, ke 0araTo 3aJeKuTh Bijl KOHTEK-
cty BkuBanns OJI. 3riHO i3 MOCTABICHO0 METO Ta 3aBIAHHIM
MU JIOCITI/IANA Ta IPOaHATi3yBali CEMaHTHHI Ta MOP(OIOTiYHi
ocobmuBOCTI ()pa3oBUX [Ti€chiB, AKi MICTATHCA Y MifpydHH-
kax piBHiB B2 (Intermediate), B2+ (Upper-Intermediate) ta C1
(Advanced) cepii «Upstreamy. bymo mpexcrasieHo kpurepii,
3a SKAMH PO3PI3HAIOTH (pa3oBi Ji€cioBa Ta MPOCTI Ji€cIoBa
B aHDIiiichkiil MoBi. JlocmijukeHHS MOPQOJIOrivHOT MPUPOIH
TOCTIIO3UTHBA 1I0KA3aJI0, IO YiTKE PO3MEXKYBAHHS MOCTIO3UTHB-
HOTO KOMIIOHEHTY Ha MPUCIIBHUKA Ta NPUAMEHHUKH MOMKITHBE
TITBKH B KOHTEKCTI BkuBaHHs camoro ®J[. OnHak y npexcras-
neiit Bubipii nominye yactka ®J] 3a cxemoro «J1iecoBo + mpu-
AMEHHUKY. 32 CEMAHTHYHIM 3HAYEHHSM Ta 3 3pOCTAHHAM PiBHS
iniomaru3anii KOMIOHEHTIB (pa3oBi Ji€cioBa MOXKYTh MOILS-
THCS HA I’STb Kareropiil. binpury om0 y mipydHuKy ckiaja-
10Th (hpa3oBi Ji€CIIOBA CaMe i3 HAWBUIIUM CTYTCHEM 1110MaTH3a-
1ii. 3BMYaiiHo A1 CTYIEHTiB-(BinoNoriB e YCKIATHIOE TpoLec
OCBOEHHS Ta 3alaM’ATOBYBAHHS L€l KaTeropii JEKCHUHNX OfIU-
HUIb B TPOLEC] HABYAHHS, OHAK CaMe 11¢ CTPHSE ITi/IBUIICHHIO
piBHS iX mpodeciiinoi 00i3HAHOCTI Ta akajieMiyHUX 3HaHb. [lep-
CTEKTHBU TOJAIBIION0 JOCIHI/DKEHHS MH BOA4aeMo Yy po3poOi
OiNbII JOCKOHATHX KPUTEPiiB PO3MEKYBAHHS OCTIO3UTHBHOTO
KOMIOHEHTa Ta aHalli3y CEMAaHTHYHOI IPUPOIH HPa3oBHX Ji€CIiB
y TIearoriyHOMY JINCKYpCi.
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Hrek M. Structural-semantic and morphological
features of phrasal verbs in pedagogical discourse (on
the material of the “Upstream” series of textbooks)

Summary. This article analyzes the structural-semantic
and morphological features of phrasal verbs in pedagogical
discourse. The research material is a selection of phrasal
verbs from the "Upstream" series of B2 (Intermediate), B2
(Upper-Intermediate), C1 (Advanced) textbooks. Phrasal
verbs are a widely researched topic of foreign and domestic
linguists, philologists, but the semantics and morphology
of phrasal verb components is not an exhaustive topic
until now. Phrasal verbs belong to a greater extent to
conversational vocabulary than to academic vocabulary,
however, recently there has been a tendency to «cultivate»
PhrVs and implement them in various fields. The article
focuses attention on the place of phrasal verbs in pedagogical
discourse and defines the concept of «phrasal verb» within
the framework of numerical studies. It was determined that
a phrasal verb is usually a two- or three-component structure,
which consists of a verb and a postpositive, and which
constitutes an indivisible semantic unity. Emphasis is placed
on the fact that phrasal verbs are an integral lexical component
of any teaching-methodical complex of the English language.
The role of phrasal verbs in the process of learning
English by philology students is emphasized. The article
demonstrates the criteria by which simple and phrasal verbs
are distinguished, which refers PhrVs to a special category
of lexical units. The morphological and structural-semantic
features of the components of phrasal verbs have been studied.
Special attention was paid to the nature of the postpositive.
According to the structure of PhrVs, they are divided into
three types: "verb + adverb", "verb + preposition", "verb +
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adverb + preposition". The vast majority of verbs in the sample
corresponds to the first structural type. The semantic relations
between the constituent parts of the phrasal verbs presented
in the "Upstream" textbooks are considered. There are five
categories for classification. During scientific research, a high
idiomatization of most phrasal verbs in the sample was noted.
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At the same time, it is noted that many PhrVs can belong to
several categories due to polysemy. Conclusions are made
regarding the obtained results, as well as the prospects for
further developments on this topic are outlined.

Key words: phrasal verb, postpositive, pedagogical
discourse, semantic and morphological features.




